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Se abre la sesi6ft a las, ~1.05 horas.

TEMAS 49 A 65, 68 Y 142; Y 67 Y 69 DEL PROGRAMA (~ºntlpuació~)

DEBATE GENERAL SOBRE LOS TEMAS DE DESARME Y SEGURIDAD INTERNACIONAL

Sr. TOTH (Hungría) (interpretación del inglés): Sr. Presidente,

perrnítaseme comenzar mis palabras de hoy expresando la satisfacción que

sentimos por la elección del Embajador Elaraby a la Presidencia, y por verlo

a usted ocupar hoy ese alto cargo.

Si se fuera a llevar un registro estadístico de los trabajos de la

Primera Comisión este año, quizá fuera una tarea fácil identificar la

expresi6n mencionada más a menudo. El primer lugar correspondería, sin duda

alguna, a las palabras "armas químicas". En mi intervención de hoy quisiera

concentrarme en un terna estrechamente ligado a las armas químicas, o sea, las

armas biológicas o bacteriológicas.

La relación es clara. En realidad, hasta 1969 discutimos estos dos temas

bajo un encabezamiento común en el programa del desarme multilateral.

Comenzaron ciclos de vida independientes cuando, en 1972, se concl.uyó la

Convención sobre la prohibición del desarrollo, la producción y el

almacenamiento de armas bacteriológicas (biológicas) y toxínicas y sobre su

destrucción. Este instrumento fue un reflejo de la realidad que prevalecía

en aquel momento en la esfera política y en la de la limitación de los

armamentos: se había hecho factible una reglamentación contractual, pero con

disposiciones menos elaboradas en lo que respecta a las definiciones, a la

cuestión de la no transferencia y a mecanismos de gueja; y sin disposiciones,
relativas a declaraciones o verificaciones. Contrariamente a la opción

elegida para las armas bio19gicas, continuaron las negociaciones sobre la

prohibición de las armas quimicas con la tarea más ambiciosa de elaborar un

acuerdo de amplio alcance.

Cuando se concluyó la Convención sobre las armas biológicas pareció que

dichas armas estaban. Fasando de moda, puesto que no se las consideraba

suficientemente efic.aces desde el punto de vista militar. La escuela común de

pensamiento·indicaba que lqsr' ~lementos de un futuro régimen de prohibición de

las.armas química~ podríap ser aplicables a la Convención sobre las armas
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biológicas. Así, los beneficios políticos de un acuerdo que proscribiese las

armas biológicas superaban claramente, y con razón, las incertidumbres que

despertaban 10s elementos ausentes del régimen de prohibición.

Desde hace dos decenios se viene planteando la pregunta de si se podría

concluir una Convención sobre las armas químicas y si la proscripción de armas
~

biológicas era eficaz. Hoy podemos responder definitivamente a la primera:

sí. en un corto período de tiempo vamos a disponer de un instrumento jurídico

que impone la proscripción total de uno de los tipos más horrendos de

armamentos que haya inventado jamás el ser humano.

En lo que se refiere a las armas biológicas. ha habido numerosos

intentos. especialmente d~rante los últimos dos años, de examinar la eficacia

de la Convención mediante medidas prácticas. Esas medidas son verdaderos

hitos en el proceso de evolución del fortalecimiento del régimen de la

Convención sobre las armas biológicas. La Segunda Conferencia de las partes

encargada del examen de dicha Convención, celebrada en 1986, fortaleció los

procedimientos de consulta en el caso de que hubiera inquietud respecto del

cumplimiento. Como secuela de esta Conferencia de 1986 se aprobó una serie de

medidas de fomento de la confianza tendientes a proporcionar más información y

a crear una atmósfera de apertura. La Tercera Conferencia de las partes

encargada del examen de la Convención, que tuvo lugar en 1991, realizó un

análisis a fondo de la experiencia obtenida y aprobó medidas adicionales de

fomento de la confianza.

Desgraciadamente, las medidas de fomento de la confianza adoptadas como

consecuencia de la Conferencia de examen de 1986 no fueron aplicadas de manera

muy adecuada. Entre 1987 y 1991 sólo 42 de los casi 120 Estados Partes

proporcionaron declaraciones en relación a las medidas de fomento de la

confianza. El nivel de participación en las cinco rondas de intercambio de

datos fue aún menor: alrededor del 20'. A pesar de las importantes mejoras

que aportó la Conferencia de examen de 1991 al sistema de información,

institucionalizando un formulario de declaración para quienes no tuvieran nada

que declarar o nada nuevo que declarar. sólo 35 Estados han proporcionado

hasta ahora información. Es indispensable gue todos los Estados Partes

apliquen en su integridad todas las medidas de fomento de la confianza que se

han de aplicar según la Declaración Final de la Conferencia de 1991.

------~--~-
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Un paso importante en el proceso de fortalecimiento del régimen de

prohibición de las 8rm8~ biológicas fue la declaración conjunta formulada en

septiembre dEt 1992 por importantes funcionarios de los Estados Unidos, el

Rei~o unido y la Federación de Rusia. La reunión logró una confirmación

oportuna de las medidas tomadas ~or el Gobierno ruso para garantizar el

cumplimiento de lasobliqaciones internacionales en la esfera de las armas

biológicas y resolvEtr las inquietudes relativas a tal cumplimiento. La

Federación de Rusia aceptó permitir visitas a cualquier instalación biológica

no militar 8 fin de eliminar ambigüedades, lo cual constituye u~a manifestación

concreta de la forma en que se pueden abordar las inquietudes acerca del

incumplimiento, a través de las medidas de cooperación. Las consecuencias de

la aplicación de esas medidas podrían ir mucho más allá de la desaparición de

tales preocupaciones; ya que a las visitas iniciales a las instalaciones rusas

seguirán otras similares a instalaciones de los Estados Unidos y el Reino

Unido. Además, los tres Gobiernos estudiarán la posibilidad.de realizar

visitas a cualquier instalación militar biológica.

Otra etapa crucial en el proceso gradual de fortalecimiento de la

Convención sobre lae armas biológicas quedó abierta cuando ~os Estados Partes

en la Tercera Conferencia de las Partes encargada del examen de la Convención

reconocieron que no se podía aplazar más el establecimiento de un sistema de

verificación para la Convención. Como primer paso, se creó ~n Grupo de

Expertos Gubernamentales con un mandato preciso y detallado. Eu virtud de

este mandato, el Grupo trata de elaborar medidas que puedan determinar si un

Estado Parte en la Convención está realizando activi~ades prohibidas, ya sea

respecto de agentes o armas y sistemas vectores. Los principales critorios

para la evaluación de estas medidas son: su capacidad. para proporcionar

información, diferenciar entre las actividades prohibidas y las no prohibidas

y resolver ambigüedades relativas al cumplimiento; sus implicaciones técnicas,

financieras, jurídicas y de otro tipo; sus consecuencias,sobre las ac~~vidades

científicas y su relación con el requisito de la confidencialidad. El Grupo

está obligado a cumplir su tarea antes de fines de 1993 y a informar a todos

los Estados Partes sobre su labor. Es muy importante que el informe del Grupo

se base en el consenso y tome en cuenta las opiniones expresadas durante el

curso de sus reuniones.
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La tarea básica del primer periodo de sesiones del Grupo, que tuvo lugar

del 30 de ma~.o al 10 de abril de 1992 fue la de identificar y recopilar una

lista de medidas potencialea de verificaciÓn que permitan determinar si ún

Estado parte ha realizado activid~des prohibidas. Auñque la~ diferentes

etapas del treba'o no se puedan identif~car de manera tan clara, la simple

lógica dicta que a esta fase debe ·~ir una descripciÓn y un análisis más

detallados. La tarea más inmediata áhar" es la de aprovechar el impulso

generado por el Grupo durante el pri~er período de sesiones y examinar del

modo más profundo posible la parte científica y técnica de todas y cada una de

las medidas elaboradas. Los Estados participantes se enfrentarán a todas

estas tareas en el próximo período de sesiones del Grupo, que tendr' lugar a

finea de noviembre del año en curso.

Bn calidad de Presidente del Grupo, quisiera aprovechar esta oportunidad

para alentar a todos los Estados Partes en la Convención'l!.\ participar

activamente en ~1 trabajo del Grupo, que está llegando a las etapas más

importantes de sus actividades; todavía no es demasiado tarde para sumarse a

ély contribuir a sus deliberaciones. Naturalmente, el complejo tema d&l

posible establecimiento de ~ sistema de verificación requiere un criterio más

amplio que el adoptado por el mandato preciso del Grupo. De todas formas, las

conclusiones del Grupo, inevitablemente, tendrán influencia sobre el proceso y

el resultado de otras decisiones sobre el fortalecimiento del régimen de

prohibición de las armas biológicas. No se trata de un ejercicio intelectual

para unos pocos sino un desafío real para todos nosotros.

Sr. PEUNANEACH (Togo) (interpretaciÓn del francés): En primer

lugar, quiero expresar al Sr. Elarabylas felicitaciones de la delegaciÓn de

Toga caD motivo deau ~nánime elección a la Presidencia de la Primer~

Comisión. La habilidad yla competencia de que hace gala en la dirección de

nuestros trabajQs justifican la confian~a depositada en él y auguran ei'6xito

de nuestras deliberaciones. Le aseguramos la plena cooperación de la

delegación togolesa.

Quisiéramos; asimismo 6 felicitar a los demás miembros de la Mesa, cuyo

colaboración seguramente no ha de faltar.
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La semana pasada trajo grandes sufrimientos tanto para el pueblo egipcio

como el colombiano, debido a los violentos temblores de tierra que causaron

numerosas víctimas e importantes daños materiales. Con motivo de estos

desafortunados acontecimientos, la delegación togolesa presenta una vez más a

los pueblos de Egipto y Colombia sus más sentidas condolencias así como la

expresión sincera de su profundo pésame y lanza un llamamiento a la comunidad

internacional para que preste generosa asistencia a estos dos países que tan

dura prueba han atravesado.

Los trabajos de la Primera Comisión se realizan en un contexto

internacional que se caracteriza por la continuación de profundas metamorfosis

geo~olíticas. El antagonismo entre el Este y el Oeste, que durante largos

decenios paralizara la acción de la Organización universal, ha desaparecido

definitivamente y ha dado paso a la cooperación. Gracias a este clima

favorable y a la evolución positiva de las relaciones internacionales, se han

producido numerosos acontecimientos positivos en el mundo durante los últimos

12 meses, especialmente en la esfera del desarme. En este sentido, Togo ha

tomado nota con satisfacción del acuerdo de principio concertado por los

Presidentes George Bush y Boris Yeltsin para la reducción Y, la destrucción, en

un plazo estipulado, de las reservas de armas nucleares estratégicas de sus

respectivos países. Se felicita, además, por la entrada en vigor del Tratado

sobre la reducción y limitación de las armas estratégicas ofensivas (START) Y

celebra la adhesión reciente de Francia Y China al Tratado sobre la no

proliferación de las armas nucleares (TNP), así como la moratoria unilateral

decretada por el Presidente Fran90is Mitterrand respecto de la prohibición,

durante un año, de todos los ensayos nucleares de Francia, habida cuenta del

ejemplo de otros Estados. Deseamos fervientemente que, cuando termine el

plazo, estas moratorias se renueven, como acaba de hacerlo la Federación de

Rusia, y que todos los países dotados de armas nucleares tomen medidas

similares con el fin de que, progresivamente, se llegue a la eliminación total

Y definitiva de los ensayos, preferentemente antes de 1995, año de la

convocatoria de la Conferencia de enmienda o de prórroga del TNP, A·fin de

garantizar la universalidad del Tratado, es conveniente que los Estados que no

sean partes en este importante instrumento jurídico, especialmente los que

tienen la capacidad de poseer armas nucleares, den los pasos necesarios para

adherir a él y convertirlo así en un instrumento realmente universal.
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La a«U1esión maolva al Tratado o su reconocimiento universal no

constituyen ciertamente garantia de su aplicación y eficacia. Se impone.

pues. el fortalecimiento de los sistemas de salvaguardias 7 cQntr~l del

Organismo Internacional de Energía Atómica (OlEA).

T~go concede una importancia muy especial a la creación y el respeto de

zonas libres de armas n~cleares como contribución a la no proliferación

nuclear. Se congratuls por los progresos realizados en este campo en América

Latina. co~cretam&ntemediante la reciente adhesión de la Argentina. el Brasil

y Chile al Tratado de Tlatelolco. que entrará en vigor para est03 países en un

futu.ro próximo.

En cuanto al continent~ africano. es importante que se respeten el

'espíritu y la letra de la Declaración sobre la desnuclearizaciónde Africa y

que continúen f se fortalezcan los empeños en eur30 para la elaboraóión y la

concertación. lo m's pronto posible. de un t~otado o convención que convierta

a Africa en una zona libre de armas nucleareG.

En la esfera del desarme químico o bacteriológicCilI' cabe felicitarse

especialmente por la seriedad y la voluntad política de que hizo gala la

Conferencia dftDesarme dUrailte su periodo de sesiones de 1992. I Esta seriedad

y esta voluntad política le permitieron elaborar el proyecto de convención

sobre la prohibición del desarrollo. la producción. el almacenamiento y el

empleo de armas químicas y sobre su destrucción~ siendo el objetivo principal

la eliminación total de este tipo de armas de destrucción en masa.

Fiel a su defensa de la aceleración,del proceso do desarme general y

completo. mi país concede u.n~ gran importancia 1$ ""ta C.,)nvención cuya

aplicación contribuira al fortalecimiento de le ~~~, t la solidaridad entre

las nficione~. He ,ahí .porqué Togo se hacoJl\'lertido en patrocinador. junto a

132 países más. 4el proyecto de resolución A/C.1/47/L.l. cuya aprobación.

permitirá ab~i~ la Conv~nción a la firma de 'los Estados Miembros en enero

de 1993. en¡»aris. Seria" pues. conveniente que las consultas en curso

permitieran.,superar las eventuales divergencias con el fin de que la

resolución se apruebe por consanso. lo cual favorecería la aprobación unánime

de la ConvenQión.

Otra cuestión no menos importa~~e es la que se refiere a la transparencia
'\

en la esfera de los armamentos. A juicio de la delegación de Togo. la "
;1

transparencia es una de las mejo~es garantías de fortalecimiento de la
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confianza entre los Estados. Desde esta óptica, suscribe plenamente las

directivas y recomendaciones, propuestas por la Comisión de Desarme, en su

informe sobre los trabajos de $U período de s~mioDes de 1992 (A/47/42,

anezo' 1), reforentes a la información objetiva sobre cuestiones militares.

Esta información puede permitir progresar más rápidamente hacia un desarme

general y completo bajo un control internacional eficaz. Por lo demás, cabe

felicitarse por el establecimiento del registro para el control del movimiento

internacion~l de armas convencionales. Esa os una etapa importante hacia el

objetivo final. Sin embargo, es imperativo ~ue se adopten disposicio~es para

3Jnpliar el reqistro.a la producción y a~macenamiento de otros tipos de armas,

quizá8 las armas nucleares y otras de destrucción en masa, así como a ¡~

transferencia de la tecnología correspondiente.

Las novedades positivas acaecidas en el mumdo desde que terminara la
1

guerra fría suscitan una legítima esperanza de ver al mundo vivir de ahora en

adelante en paz. Sin embargo, somos testigos de la aparición de numerosos

conflictos locales o regionales y la persistencia de la acumulación de a:rmas

avanzadas en di~tintas partes del mundo, lo cual constituye u~a grave amenaza

a la paz ylaseguridad regionales e internacionales. En e~te contexto,

habría ~ue hacer hincapié especial en el fortalecimiento del papel de las

Naciones Unidáel en materia de desarme regional y sob~e la necesidad de una

cooperación más estrecha entre las Naciones Unidas y las orqaniza~i~nes

regio:161es. Esto es tanto más oportuno y urgente hoy en dia, !:,uesto que se ve

una proliferación inquietante de .la5 armas clásicas en los países en

desarrollo, especialmente en Africa.

La persistencia de conflictos en nuestras regiones exige la búsqueda de

nuevos caminos para fortalecer. la capacidad de acción en materia de seguridad

regional. En es.te. ot'den de ideas, las Naciones Unidas deben utilizar más los

Centros Regionales como instrumentos de promoción de la paz, el desarme y el

desarrollo en el plano reg'ional. Ello supone, ante todo, ~ueestos Centros .

diSpongan de los medios para actuar, lo cual desafortunadamente no ocurre hoy
. - . .

·en día; La situación es aún más dramática, especialmente en. lo que se refiere

al CentrO Regional .da las Naciones Unidas. para la paz y el desarme en Africa,. . .
del cual Togo tie~e el honor yel privilegio de ser sede.
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No tenemos en absolut~ la intención de presentarles la historia del

Centro de Lomé, pero, por lo menos, permítasenos recordar que la iniciativa de

su creación fue tomad& por los Jefes de Estado y de Gobierno de la

Organización de la Unidad Africana en su 21 0 período ordinario de sesiones,

celebrado ~n Addia Abeba.del 16 al 20 de junio de 19a5. Por la resolución

AHG/Res-138 (XXI), aprobada al final de los trabajos, los dirigentes

africanos, firmemente convencidos de la interdependencia ya confirmada entre

la paz, la seguridad, el desarme y el desarrollo, pidieron al Secretario

General do las Nacione3 Unidas que crease una oficitJ.a regional en Africa, cuyo

objetivo seria realizar estudios a fondo y promover las metas señaladas.

Tras esta solicitud, la Asamblea General, por resolución 40/151 G,

aprobada el. 16 de diciembre de 19a5, decidió crear este Centro y fijó su

establecimiento para ello de enero d~ 19a6, sobre la base de los recursos

existentes y de contribuciones voluntarias.

Inaugurado el 24 de octubre de 19a6, fecha aniversario de las Naciones

Unidas, el Centro ha realizado desde entonces numerosas actividades en el

marco del mandato que se le asignara. Sin embargo, desde hace tres añOs., se

encuentra enfrentado a graves dificultades debidas esencialmente a una notoria

insuficiencia de recursos financieros. Esa situación de penuria tiene

princlpalmenteel ~feto de obstaculizar el funcionamiento del Centro,

disminuir su impulso e impedir la ejecución de su programa de actividades.

Los numerosos conflictos locales, abiertos o latentes, que sacuden

todavía al continente africano, son .testimonio adicional de la utilidad del

Centro de Lomé, cuya acción es indispensable para ~l mantenimiento de la paz y

la seguridad, al menos en sus aspectos militares.
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Al 111sftlO tiempo ~UQ agrade~e a los países 40nantes CIUe han tenido la

vo:tunta4d. mantener las actividade" del Centro desde su creación, pa:ÍBes cuya

'11staflgura en el informe del Secretario General relativo a los Centros

Paqlonal••, el Tcqo lanza un llameuniento urgente a todos los demás Estados

_.Abro. qua au no 10 han hecho para que contemplen la poaibUidC\d de. hacer

contribuciones voluDta~ias al Centro. El informe del Secretario General sobre

.loa 'Ce%\troa Regionales indica clarament'; los esfuer20s constltlntes que roalil'Ja

parapeaitirles asumir plenamente sus r~l.'SponsabUidades. La delegación

togolesa le está agradecida y le ruega que coniu~e sus esfuorzos con los de

la Oficina de Asuntos de Desarme, con nliras a poner adicposlción del Centro. .- ~~ '- .
de Lome y de los áemas Ce~tros aegionaleslos recursos necesarios para

garantizar su viabilidad financiera, de conformidad con las disposiciones

pertinentes de la resolución 46/31 F de la Asamblea General. Por lo tanto,

la delegación togolesa espera que el proyecto de resolución, ~uepronto será

presentado conjuntamente por los grupos réglonales interesados, sea adoptado

por conBenso.

La disuasión militar no garantiza la paz y la seguridad. Numerosos

elementos no militares amenazan taDto como los conflictos a~mados la existencia

de las nacio~es y de los pueblos. La crisis económica geaeralizada y el

deterioro cons!guientede la s1tuación social y de las condiciones de vida de

la población de. los ¡¡,aises en desarrollo ,. y particularmente de los menos

adelantados, son otros tantos factores que hay que tomar en cue~ta en la

~úsqueda de la paz y la seguridad veroaderas.

En el anteproyecto de ostudio de politica general real1zadopor el Banco

Mundial, titulado "La pobreza yelhambre", se puede leer lo siguiente;

"El mundo tiene más que sufieientepara au,mentars0. Elcrecililiento

de la producciónal1mentariamundial ha sido más rápido que el aumenta

sin precedentes de la población durante los últimos 40 años. Pero esta

abW1danciano beneficia a numerosos países pobres. ni a cientos de

millones de personas pobres. Ellos no tienen seguridad alimentaria

porque sUl?oderde compra es insuficiente."

Efectivamente, la pobreza, el hambre, la hambruna, las en~erm~~ades, la

miseria, el del$empleo, :Jon actualmenteflaCjelos que corroen e nuestras

sociedades en desarrollo,diezmancio a las po~laciones al 19ual.que ~a9uerra.
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Sr. Peonsneach, ~CogQ

Son muchos los que~ en el mundo en desarrollo, no satisfacen su hambre, no

calman su sed, viven en total privación y en un estado casi permanonte de

subalimentación y de debilidad, tanto física como moral. Estoaflagelos, en

opinión de ladeleqación togolesa, comprometen peligrosamente la paz y la

segu~idad internacionales.

ta búsq,\eda de la paz y de la seguridad verdaderas exige como condición

previa insosla~able la erradicación de la miseria en todas sus formas. Ello

supone qUé se satisfagan plenmmente las necesidadGs fund~entales del hombre.

Ello supone también la instauración en nuestras sociedades de ~i~temas

políticos realmente democrático~, fundados en la justicia~ la equi6ad y el

respeto de los derechos humanos.

LadGlegación togolesa, recogiendo la idea q~e expresó el Secretario

General en la declaración que formul¿ ~on motivo del Día Mundial de los

Asentamie~tosBumanos,estima que una persona sin hogar ni lugar, sin casan!

empleo, está predispuest~ a convertirse en ~a persona sin fe ni ley, un

verdadero peligro para la paz y la seguridad.

Es decir que los aspectos no militares de la paz y la seguriaad deberán

recibir más n"estra atención y abordarse desdé una nueva perspectiva.

Al efecto, las Naciones. Unidas y toda la comunidad internacio:O,<iol debieran

intensincar lalucbacontra t.odolS estos flagelos, sobre la l\ase de una

cooperación sana, equitativa y lnutuamente beneficiosa.

El fin,de l~ guerra fria Y los vientoe de libertad y democracia que

soplandes~e hace algún tiempo abren nue~as perspectivas de f~rtalecimiento de

la solidBridadentre lasnacion0S y de la confianza entre los Sstados, lo qU(¡

puede servir .. ala causa de la aceleración de~ proceso de desarma y favorecer

el establecimiento de un nuevo orden mundial, que deberá tener como piedra

an9~lar la cooperación yel respeto de los derechos humanos.

Es justO Ciestacar que, en su importante informe t.itulado "Un Programa de

Paz", el Secretario Gene;¡;'al exhorto especialmente a la cooperación entre las

Naciones Unidas, los Estados y las organizaciones no qubernatnentales para

lograr los nobles objetivos de la C~rta de San Francisco.

La sOlidBridady la cooperación mutuamente ventajosas dej~rán de laCio

para siempre toda política de dominación y hegemonía•. Se ofrecen, puas,

nuev~s perspéctivas ala comuniCiad interna~ional, en el umbral del tercer
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mil~nio, para construir un mundo mejor, liberado de la milleria y del fantast,1'v.l.

de la guerra. En este nuevo impulso. de solidaridad, las Naciones Unidas

deberán estar a lavanguar6ia de nuestra acción común por el Qstab¡~cimientQy

mantenimiento de la paz y la seguridad, cuyos tres pilares, para ~gsotros, s~n

el desarme general y completo, la diplomacia preventiva y el desarrollo

económi~o y social.

Sr. DEMBINSKI (Polonia) (interpretación d.el inc¡lés): Las Nacione;;

Uaidas siempre ha~ desempeñado un pape.l activo en los esfuerzos p~r proscribir

las armas químicas. Esta Comisión, reiteradamente y año~ras año, abordó esta

cuestión, a veces con esperanza pero más a menudo con pesar y creciente

impa~iencia porque, tras todos los esfuerzos y la larga historia de

negociaciones, la comunidad mundial no había podido librarse de estas armas de

<'iestracción en masa, objetivo al que Polonia está firmemente cClnsagra<'io.

Por lo tanto, me complace particularmente que 2~ informe de este año de

la Confer0ncia de Desarme contenga el texto final del proyecto de convención

sobre la prohibición del desarrollo, la producción, el almacenamiento y el

empleo de las armas químicas y sobre su desttucción, llevando este largo

proc6SO de negociación a una conclusión feliz. Como ~e describe correctamente

en el proyecto da resoluci6n que tenemos ante nosotros, el prgyecto de

convención es ciertamente un acuerdo mundial sobre d~sarmo multilateral amplio

y verificable, que no tiene precedentes.

El proceso de negociación de la Convención sobre las armas químicas fue

uno de los más difíciles y complejos de la historia Cie las negociaciones de

desarme. Esto es especialmente cierto con respecto a su última etapa. Nos

vimos. frente a distintos enfoques de las cuestiones fundamentales de la

convención, entre loa cuales los ejemplos más destac&bles son la inspección

por denuncia y el alcance de la verificación. te·· avenenclafinal·que se· lcgrQ

en ·la& negociaciones y que figura en el p¿;'oyecto .de convención presentado a ·la

Asamblea General:justifica plenamente que se lo recomiel1de~ Estamos

firmemente cOllveaciéto'¡; de que él procefloqúé ha llevado a esta transacción fue

amplio, transpa~ente y justo. Quisiera aprovechar esta oportunidad para

re¿¡¿dir tX'!huto al Presidente ostea60 (lel Comité ad beo sobro las armas
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qu~mloa., el Bmbaj~dor von "aguer, de A18~~ia, aaiatido p~~ .a~ equipo
diligente, capaa Y4d~dlcado, cuyoa esfuerzol inceaDatea ban contflbui40 ~n

¡gro, medióa ~l re8.ultado final. También quidera rend1rhomenaje a aua

preaecesorea en la Pre~idencla y a todas lal delegac10nea que partlc1~aron
, ... '..>"i)

actiVaJMlnt.e en las '.lIegocb,cionea. En efecto, el"texto de la convenc1ón es el.
reaultado de los eafueraoB cole~tlvos de todos loa participantes.

La transacaión es el reaulta40 de concesiones mutuaa y de laoavenenc!a.

r~l~nia eataba,. favor de un rógimen de verificación estricto y más p.enetrante,
convencido de que podía servir mejor a nuestros intereses de~.gurid~d. S~bre

eá'te. particular, no todo "i3n el texto satisface n\\estras ttxpectativas. Hicimos

conc.aione. para. llegar a una solución ac:eptable para otro. participantes.
Ahora nos enorQUllecemoade la conv~nciÓn y aguardamos con interés 8U fi~ma.
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Sr, Demb1Dl)i. Polonia

.

La Convención sobre las arm~s químicas es un logro verdaderamonte

histórico e~ materia de desarme. Prohíbe y a la postre ha 4e abolir, de

manera completa, toda una categoría d& armas de destrucción en masa. Su

aplicación se someterá a un sistema de verificación estricto y efectivo, que

abar~a las inspecciones por denuncia, un instrumento totalmente nuevo que

corresponde a una n~eva genaración de medidas de verificación. Los re~uisitos

de verificación están razonablemente equilibrados con respecto a la necesidad

de proteger información confidencial que no SBa pertinente al ~bjeto de la

convención.

Las disposiciones de la convención se han formulado de tal manera que no

traben el desarrollo económico y tecnológico de los Estados Partes. Prevén

una cooperación internacional efectiva en materia de las actividades quími~as

para fines no prohibidos en virtud de la convención. Esta constituye un

elemento efectivo para combatir la proliferación ~e las armas químicas.

Contiene disposiciones especificas para proteger a los Bstados Partes contra

las armas químicas y para proporcionar asistencia cuando sea necesario, y

establece sanciones para tratar ciertas situaciones allí donde ~o se haya

cumplido con la convención.

Sin embargo, la aprobación de la convención no es un fin en sí; es un

primer paso importante hacia un mundo libre de armas químicas. Ho debemos

dormirnos'en loo laureles,. pues hay tareas aún más ambiciosas y complicadas

que nos aguardan par~ traducir el texto de la convención en la práctica y para

allanar el camino de su aplicación. La primera tarea es asegurarse que la

convención la firmen el mayor número posible de Estados. Al respecto, Polonia

saluda la invitación cursada por el Presidente de Francia para asistir a la

ceremonia de firma de la convención en París a principios de 1993 y reafirma.
su decisión de ser uno de los signatarios originales.

Como país que durante muchos años ha venido pres~ntando, junto con el

Canad¡~proyectosde resolución sobre las a~maa químicas, Polonia se complace

esp$cialmenteen. Observar el amplio apoyo dado al proyecto de resolución que

figura en el documento A/C.1/47/L.1,quees un buen augurio para la

universalidad de este instrumento de desarme, forel mismo mo*ivo,estamos
, . • •. . h,

convencidos de queser~a apropiado aprobar el p~0~8ctO de resolucion'por

conseñso•
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~r. Pemh1n§ki, Polonia

, La tarea aiguiente es asegurar una preparación efectiva y minuciosa para

la pronta entrada' ~n vigor de la, convención. Estamos convencidos de que esto

va en nUestro interé3 común y hade contribuir en gran medida al afianzamiento

de la paz y la soguridad internaciona16s. Debemos tener presente el umbral

bastante alto de ratificaciones que se requieren para la entrada en vigor de

la convención. Por lo tanto, debemos seguir atentamente el proceso de

ratificación, porque seria p~radójico que, tras el éxito de las negociaciones,

se viera demorada indebidamente la entrada en vigor de este importante

instrumento.

También hay una seriü de tareas importantes transmitidas a la Comisi6n

Preparatoria respon~able de asegurar una aplicación ordenada de la

convención. 'Estamos a favor de un comien~o pronto de la labor de la Comisión

para no perder el impulso actual. Se facilitaria en gran medida un

cumplimiento con é~ito de las tareas de la Comisión Preparatoria si lo~

Estados signatarios cooperaran haciendo declaraciones adelantadas con miras.

a la determinación de las necesidades,Y requisitos de la verificación.

El suministro voluntario de tales datos en el formato establecido por la

convención serviría como mediea de fomento de la confianza y seria una

confirmación práctica de la disposición de los Estados de convertirse en

partes de,la convención.

Acogemos, con agrado la selección de La Haya co~o sede,de la futura

organizaci9n para la prohibicion de las armas quimi~as. La organización

deberá tenerm1personal altamente calificado. Por dicho motivo es importante

establecer, desde el comienzo mismo de las actividades de la Comisión

Preparatoria, progr~a. especiales de capacitación para los futuros

insp.ctores 'ti coordinar los programas existentes', qU$ brindan algunos paises.

El 'periodo preparatorio debería utilizarse también para solucionar

algunasc'qf!stiones<bil~teralespendientes, te1es como lasarmasqu.ím1cas

abandonad~s. Opinamosq\ie su solución satisfactoria, anterior a la entrada en

vigQr de laconvenc!ón,serviriacomo buel1 ejemplo de cómo promov9r el pronto

logro de 10sobjet1vos de la convención.

Laric;:a experiencia acumulada durante, los largos años de negociaciones

sobre lasarlnes,qu~micas, es~ecielmente con respecto.al régimen de

verificeción,debeda anel1zarse el1 comparación con otros acuerdos de ~esrrme.

Digitized by Dag Hammarskjöld Library



EI!I~añol

DLTI8Irng
A/C.1/47/PV.14

-23-
Sr. DernhiDski. Polonia

E~to no siguiftca q~e consideremos este régimen como una receta para ser

nplicada fácilmente sin tomar en c~enta las necesid&des específicas ae

clistintos acuerdos de desarme. Sin embargo, eu pertin.ncia, por ejemplo, para

la labor en marcha del G~upo Especial de Éxpertos Gubernamentales para

identificar y examinar las posibles medida~ de verifioación pare la Convención

sobre las armas biológicas no podría exagerarae.

'La finalización con éxito de las negociaciones sobre la CO'lvención \lobre

las armas químic~s ha aumentado considerablemente la c~edibilidad de la

Conferencia de Desarme como único órgano multilateral de negociaciones. Esta

credibilidad, sin embargo, no debe darse por sentada: dependerá en gran

medida de la capacidad de la Conferencia de adaptarse al medio internacional

que ha. .. cambiado espectacularmente para responder a las nuevas tareas y
problemas,.

,Deberíamos ~asar revista al papel de la Conferencia, su agenda y

co~poslclón. Tal revisión no debería ser apresurada ni ir separada de la

revisión general de todo el mecanismo de las Naciones Unidas para el dssarme,

inclusive la Primara Comisión y la Comisión de Desarme de las Naciones Unidas,

y debería resultar en una asignación precisa de tareas y de responsabilidades

entre esos órganos para hacerlos complementa~ios y, eliminar las

superposiciones.

,En nuestra opinión, la Conferencia de Desarme debe seguir siendo el

órgano multilateral de desarma responsable de la negociación de acuerdos

específicos da desarme. La necesaria ampliación de la composición de la

Conferencia de Desarme no debe afectar neqativamente su eficacia como foro

de negociaciones. Debe llegarse a una solución sobre esta cuestión sin

áilacioDesindebidas. ~l mismo tiempo, es importante mejorar el mecanismo de

participación en las negociaciones de los Estados que no son ,miembros.

La intensidad de ,las negociaciones relativas a la Convenci~nsobre las

armas qQímicas, que durante dos fue una tarea prioritaria de 1,:, Conf,t!,rencia,

explica los109r08 apenas modestos de sus otros órganos 8ubldfUarJ.os~ peto

incluso~otahaypocas poSibilidades de adel,antar en la mayoded. los temas

de laagendaheredadosdelperíod~de ,la guerra fría. El vieio enfoque,

basado ene,l enfrentamiento Este-Oeste, ya no es válido. La era posterior a

la guetra fría tiene que reflejarse en el programa de la Conferencia.

'.,
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Sr. Dembinski, Polonia

Nuestra delegación está a favor de volver a examinar la agenda. A nuestro

juicio, una agenda revisada debe contener un número limitado de temas e indicar

claramente cuáles son sus prioridades. Si, por algún motivo, no resultan

posibles los cambios radicales en su agenda, estaríamos, con todo, a favor de

un rumbo según el cual en cada período de sesiones se identificaran claramente

temas prioritarios en su agenda, ~asultando en un enfoque más estructurado y

más centrado, evitando la disipación de esfuerzos. Es de especial importancia

seguir teniendo presente el tamaño pequeño de la mayoría abrumadora de las

delegaciones.

Resulta claro del debate en la Conferencia que por lo menos dos temas ~e

des~acan como prioridades: las cuestiones de la prohibición de los ensay,~s

con armas nucleares y el de la transparencia de los armamentos. Compartimos

esta opinión. Esperamos que el Comité ad hoc sobre la prohibición de los

ensayos de armas nucleares se restablezca a comienzos del período de sesiones

de 1993. El progreso importante realizado en el desar~e nuclear, para

mencionar el reciente entendimiento conjunto de los Estados Unidos y Rusia

sobre profundas reducciones en sus arsenales nucleares estratégicos para el

año 2~03 que exceden las reducciones previstas en el Tratado sobre la

reducción y limitac:ión de las armas estratégicas ofensivas (START); el

fortalecimiento dei régimen de no proliferación debido a la. adhesión de China

y Francia al Tratado sobre la no proliferación de las armas nucleares (TNP) y,

por último aunque no de menor import~!lcia, lamoratoda de los ensayos de

Francia, Rusia y los Estados Unidos, todos estos acontecimientos deben tener

un impacto positivo en los esfuerzos para negociar una prohibición de los

ensayos nucleares.

Al respecto, quisiéramos expresar nuestro reconocimiento por la

encomiable labor del Grupo ad hoc de expertos científicos encargado de

examinarlaS medidas de cooperación internacional para detectar e identificar

fenómenos sísmicos, y del Segundo Experimento Ttécnico del citado Grupo adhoc

(ETGEC-2).
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Sr. pomblnski. Polonia

Nos compl.cen los re.ultados de los trabajos de la Conferencia relativos

a un nuevo tema CS.. la agenda titulado "Transparencia en materia de armamentos",

al que P~lonia concede gran importancia. Vemos grandes posibilidades en esta

medida para fomentar la confianaa, reducir los errores en la percepción de las

capacidades e intenciones militare. y para mantener la previsibilidad de las

actividades militares. Pese al número limitado de reuniones y el carácter

preliminar de los debates, e. evidente que este tema de la agenda es uno de

los más prometedorec.

Este año, el enfoque razonable era preparar un inventario de temas y

problemas relevante. lo más amplio p031ble y compilar ideas presentadas por

las delegaciones respecto a la apertura y la transparencia. Esta tarea se ha

cumplido can éxito. Bl inventario que figura en el informe de la Conferencia

de Desarme proporciona una base útil para la labor ulterior de la Conferencia.

El año próximo debemos intentai' alcanzar un acuerdo sobre un debate más

estructurado en un marco organlzativo adecuado de UD comité ad hoc.

Las recomendaciones aspecificas a la Conferencia, que figuran en la

resolución 46/36 L de la Asamblea General, así como los resultados del trabajo

del Grupo de expertos técnicos gubernamentales - bajo la capaz dirección del

Embajador aendrik Wagenmakers - que figuran en el informe del Secretari~

General sobre el Registro de. Armas Convencionales (A/47/342), proporcionaD la

dirección adecuada. Polonia acoge con reconocimiento es~e informe. También

quisiera encontrar la forma de abordar dentro de este tema de la agenda toda

la complejidad de la no proliferación y el posible papel Clue podría desempeñar

la Conferencia al respecto, sin menoscabar los esfuerzos de otros foros.

Los empeños concertados de la Conferencia sobre un número limitada de

temaS podr.-!an producir mejores resultados y más visibles. Además, permitiría.

una mayor flexibilidad para abordar otros temas en los que realmente se

pudieran lograr progresos. Bstamos convencidos de que las consultas que está

realizando el Embajador MichaelServais, Presidente de la Conferencia,

obtendrán ~esultados positivos respecto a los temas críticos de la Agenda, la

organización de los trabajos y la composición de la Conferencia de Desarme.

Sr. KBQUIiI (TÚBez) (interpretación del árabe): Para comenzar,

quisiera expresar al Sr~ Blaraby las cordiales felicitaciones de la

delegación de TÚAez por su elección a la Presidencia de la Primera Comisión.
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Sr. Khouini, Túnez

11 i
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.~
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Sus cualidades personales, su rica experiencia diplomática, así como sus

contribuciones y aportaciones tanto a la Primera Comisión y a la Conferencia

de Desarme, como a las reuniones anuales de la Comisión de Desarme, nos

aseguran por anticipado una perfecta dirección de nuestras deliberaciones y el

éxito que no dejará de coronarlas.

Quisiera también aprovechar la oportunidad para expresar nuestro

agradecimiento al Sr. Vladimir Petrovsky, Secretario General Adjunto de

Asuntos Políticos, por su interés y apoyo a nuestros trabajos, así como

nuestra gratitud al Sr. Sohrab Kheradi por toda la ayuda y la asistencia que

tanto él como todos los miembros de su División han prestado a mi delegación.

Igualmente, agradecemos al Sr. Robert Mrozewicz la habilidad que demostró

a 10 largo de todas nuestras deliberaciones en el cuadragésimo sexto período

de sesiones.

Tampoco quisiera dejar de expresar nuestro reconocimiento al Sr. Yasushi

Akashi, que durante varios períodos de sesiones acompañó nuestros trabajos.

Le transmitimos nuestros votos de éxito en su nueva misión de paz en Camboya.

(continúa en francés)

El final de la guerra fria, así como los demás acontecimientos positivos

que ha experimentado el mundo, han arrojado una luz totalmenté nueva sobre el

desarme en sus distintos aspectos y elementos. En efecto, gracias a la nueva

fisonomía política internacional, la limitación de armamentos y el desarme ya

no tienen por objetivo principal el mantenimiento de un equilibrio de fuerzas
-,

entre las dos alianzas militares, realidad que condicionó la vida internacional

durante 40 años, sino que cada vez más se consideran elementos constitutivos

de un programa de acción para la seguridad internacional en cuyo marco deben

abordarse los problemas mediante la diplomacia preventiva, la búsqueda de la

"I paz y su mantenimiento.

Túnez, país pacífico por excelencia, estima que la búsqueda del objetivo

de la paz y la seguridad es cuestión de todos y no es dominio de uno o varios

Estados. Nos sumamos por ello a todas las iniciativas encaminadas a aplicar

estrategias mundiales, realistas y no discriminatorias con miras a una nueva

reducción de armamentos que conduzca sin dilación a un desarme general y

completo. Esta posición se ajusta totalmente a la política de mi país en

materia de desarme y de limitación de armamentos. Túnez es parte de todos los

tratados y convenciones en la esfera del desarme.
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Sr. Khouini, TÚnel

O'.'

Las opciones compartidas po~ Túnez gan emparejadas a su determinación c~

participa~ en el asfuerzo g'eneral en la lucha contra la proliferación de las

armas de destrucción en masa, e~fuerzo que en este final del sig'lo XX se ha

convertido en una de lasg'randes prioridades de la comunidad internnciona~,

como recordó la Reunión en la Cumbre del Consejo de Sequridad celebrada el

31 de enero pasado.

En este mismo orden de ideas, también~os adherimos a la realidad de

nuestros días, debiéndonos dedicar a definir y aprovechar las condiciones

indispensables para la seg'uridad mundial recurriendo a acuerdos debidamente

neg'ociados entre todos los países en condiciones de iqualdad. Esta tarea,.
emprendida con plena responSabilidad, permitirá llegar a establecer bases

sólidas sobre las que se fundamente la seguridad mundial a que todos

aspiramos. Esta, además de sus elementos militares, contiene ig'ualmente otros
~' ro

aspectos económicos y sociales, de desarrollo y de medio ambiente.

Es indiscutible que en los últimos años bemos presenciado acontecimientos

importantes en la esfera del desarme nuclear, conveJ),cional y químico. Mi

deleg'ación celebra especialmento las iniciativas adoptadas en la esfera de la

prol1feració!l de las á~masnucleares con la adhesión de nuevos Estados al

Tratado sobre la no proliferación de las armas nucleares (TNP), a saber,

Francia, China, Estonia, ~etonia, Eslovenia, Uzbekistán y Azerbaiyán. Con

estas nuevas adhesiones ya 'existen más de iSO Estados Partes del Tratado que,

por ello, obtandrámás credibilidad y nos permitirá prorrog'arlo eu la

conferencia de enmienda prevista para 1995.

Como las Potencias nucleares y los miembros permanentes dol Consejo de

Seguridad ya son partes delTNP, mi deleg'ación reitera su llamamiento para que

el proceso deldesarm&nuclear se conviei'ta en \-m objetivo real y no sea

objeto de medidas unilaterales.. por muy encomiables que sean, sino de una.

convención internacional.
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En ese miwmo contexto, pens,mos que ha llegado el momento de que

se cumplan los compromisos asumidos por los Estados poseedores de armas

nucleares y que consisten. en particular en entablar negociaciones con miras

a ,la concertación de un tra~ado de prohibición completa de los ensayos

nucleares.

Las moratorias unilaterales en la esfera de los ensayos nucleares

deben traducirse en compromisos multilaterales' y aplicarse a todos los

posee~ores de armas~ucleares. Mi deleq~clón ha recibido con satisfacción las

consultas realizadas por el Presidente de la éonfarencia de Enmienda de los

Estados Partes en el Tratado de Prohibición Psrcial de Ensayos, el Sr. Ali

Alatas, Ministro de Relaciones Exteriores de Indonesia, con el propósito de

lleqar lo más rápidamente posible a un acuerdo general ~obre la prohibición
. '

de los ensayos nucleares en la atmósfera" el espacio ultraterrestre y bajo

el aqua.'

T~n~z, que estima que el TNPdebe prorrogarse inde~inidamente, considera

que la Conferencia de enmienda de 1995 de~e dedicarse, entre otras cosas, a la

universalizacirn del Tratado y debe prever la eliminación total de las ar~as

nucleares y la transformación del Tratac10en .una convención que prohíba la

producción de armas nucleares, así CQmo su almacenamiento y transferencia.

En este mismo contexto, consid~ramos que también es importante para los

Estados que voluntariamente han renunciado a la alternativa nuclear, como es

el caso (le mi país, "beneficiarse de un instrumento jurídico internacional que

dé garantías contra el empleo o la amenaza del empleo de las armas nucleares y

permita el~ccesoala.tecnología nuclear confines civiles y te, desarrollo.

En efecto, el'linico principio que debe prevalecer en es;tecontexto es el
',.,,": ',',

- .' '-,",'
. '.. .. " ..

de la seguridad colectiva, pueS ~adoctrina de la disuasión nuclear, concebida

a partirdelaquerrafríayqueal fin de cuentas supone que se está

dispu~stoaudlizare~arma nuclear, no puede sino estar en.contradicción

.con los principios del TNP y, por consiguiente, se encuentra tejaE de

constituir una buena base para la prevención del desencadenamiento de uno·
"'1

guerra nuclear.

Hoy estamos aún más preocupados por otroaspe~to, a saber, e~ riesgo de

que algunos.arsenales nucleares escapenatodocoJ1trol, riesgo duplicado por

el tráfico transfrontetizodemateriales fisionables yo de uranio enriquecido.
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Esto mer.ee la atención de todos nosotros, de malera que reaccionemos

vigorosamente frente a este fenómenO que amenaza a todos los Estados ~in

distinción.

Mi delegación reitere de esta torma el llam&~iento furmulado por la

Asamblea General en su ¡:oesolución 46/31 D, titulada "Convención sobre la
1

pro~ibición de la Utilización de Armas Nucleares", en la cual s& pidió a la

CO~ferencia de DeEarme qua iniciara negociaciones con carácter prioritario,

a.~in de 'concertar una convención internacional que prohíba las armas

nucleares.

Apoy6mOs también la idea de ampliar la compoBición de la Conferencia de

Desarme, permitiendo la adhesión de otros miembros. Recordftmos la solicitud

de Túnez &n el sentido de participar en ella, para contribuir a sus trabajos y

a sus realizaciones.

En lo que se refiere a las armas químicas, que nosotros consideramos como

armas de destrucción en masa Illigualque las armas nucleares, bacter1~lógicas

e incluso convencionales, mi país siempre ha pedido que se las proscriba con

el propósito de plt'e~ervar a le humanidad de sus efectos nefastos.

Desde que comenzaron las negociaciones, en el ~arco de la Conferencie de

Desarme lt para la elaboración de una Convención sobre.las armas químicas, Túnez

ha aportado su contribución en esta meteria, yadosde la Conferencia de París,

en la cual desempeñó un papel activo y reitera aquí su compromlsode

esforlerse, junto con la comunidad internacional, en que se prohíba para

siempre este tipo de armas. No dudamos que todos los Estados querrán disponer

de un mecanismo eflcazpara garantizar la destrucción de los arsenelelS

químicos existentes e impedir que; los que ahora procuran la proliferación de

armas químices,ac:tuales y potenciales, llenen sus arsenales.:

No. obsta~te, consideramos que existe un vínculo entre todos los elementos

que se refieren a lalSeguridad, en el sentido de que tuto las armas químicas

como las nucleares, 'e incluso les convencionales, son, dentro de la

perspectiva. de una carrera de armamentos, generadoras de tensiones politicas y

constituyen, por conSiguiente, un obstáculo importante para la insteúrac:iónde

un c:lima deconfiaJiza' en las relaciones internacionales, dificultando así el

logro de la!»az verdadera "21 "la .que todos aspiramos.

Estamos dl' acuerdo en que esta relación de tres dimensiones es compleja.

Sin,embargo, es preciso trabajar al mismo tiempo sobre'todos los aspee!tos ,.
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diferentes deeata cUGstión, pues no será posible sqlucionar alqgno de esos

elementos si no se está seguro de progresar también an 10 que con~ierne ~ lo~

otros. Hace falta una transfo~ación radical en las slt\f~ciones militares y

politicas en su conjunto, con miras a llegar a un desarme gene~al y completo

en todas las esferas.

En efecto, en la región del Oriente Medio no'ban po~ldo establecera.

medidas de fomento de la confianza para instaurar una lona libre de armas

nucleares. La condicion eiuegpa Don para que se ln~taure un clima de

confianza el!; esa 'región tan delicada del mundo·consistida en colocar la

totalidad de las instalaciones nucleares bajo el control y las garantías del

Organismo Internacional de Energía Atómica (OlEA) e incitar 'a los poseedor«)s

de tales armas a quo abandonen d~finit1va e irreversiblemente su política de

disuasión nuclear.

No se puede concebir que la com'linidad internacional sedediquo a elaborar

convenciones y tratados internacionales en matedade desarme y de seguridad

paraquealqunas partes les hagan poco caso y actúen aeliberadamente en, forma

contraria a los principios de no proliferación, a los cuales todos bemos

adherido.

Para lograr que ,sea digno de credibilidad el esfuerllo internacional en la

emfera de la prohibición del empleo de armas t,V.lÁmicas, bacteriológica. y

~ucleares, cQrresponde a la comunidad internacional ejercer presiones
, . .

, ldénticasconrespectoatoClos los Estadosrecalcitr8l1tes q:a&e siguen

procurandq·le·proliferación de, armas nucleares. Va ene1lo la credibilidad. de

nuest,roll objetivos y del porvenir de este InUlldo, al que queremos liberar de

,las armas de destrucción en masa en todas sus formas.

Mi país, que ha elegido el ci!U'Rino' de la solución pacíf~ca de las

contro..,ersiall,·· cual~squi{jra'ellas. sean, seguirá trabajando en favor de la paz

l"contlnuarácomprometldoirreverslblementecon el objetivo de l~ no

proliferación, .enparticular en lo que concierne a las armas de desttuccion en

masa, .tantº ,qll~micas··como .' nucleares.

Mi del'9'aciónhatomadQbuena nota. del in(orme presentado por el

Secretario Geu.eralsobre,el establecimientq del ~e~1stro de Amas

Convencionales. Seguimos convencidos de que si s'a quiere implantar un control
• ,," ,' , .. .. >~.

J:'iqurosO~Destamateria, bajo los auspicio!) de las :Naciones Unidas, debe; ser

universal y DO ,discriminatorio y abarcar a las actividades de producción y
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exportac;ónde armamento, .<; .tta. c,3rrerl\ de armamentos ¡¡el! tan condenable cuando

es oaliment'dáporlaiaoportación como cuandó,e apoya~n~la pro~ucclón local o

el! (aV~~eCid&.1!~~ la; tr~l!f~renciade ,tecnol09ia.en mate~ia de armamentos.

gnesta 'l1lateria,c~ue[e,l1lo~c.\el1ltacat.especialm~~teelal!Pf!ct~ pr80cup~te
' , " ".;, _ ",0, ,'",'~"," .. ,:, ' "'" _ " , '" - " ,1' :",." '/r -;",: '

de la t:X"ansferenc:;ia il3.clta de aX'11la,.· Elca~"eter cland~lIt1nol~deeBta

actiyi~ac.\ presenta~. a 1uic.~o demidelegación~ ·uua.gravec:1ad,eyi,dente para el

.orden i~terno de ?-,Q~ Ellt:~dos.y, por consecuencia, . para ola séCJJIria.adregional e
inte.X"nacignal.,~ .
'. \1,

Digitized by Dag Hammarskjöld Library



Español
LBR/ll/mg

A/C.1/47/PV.14
-36-

Sr. 1thou.ini« TÚnez

Sería conveniente que los recursos c6nsiderables que se invierten en la

tabricacián y acumulación de armas cada vez mas perfeccionadas se consagraran a

causas más nobles. Asistimos hoy a un agravamiento del subdesarrollo en .

numerosos países del tercer mundo, y poblaciones enteras eon diezmadas por el

hambre y las enfermedades.

La comunidad internacional no puede permanecer ineensib~e frente a tal

deterioro. En nombre de la solidaridad internacional y de los nobles principios

consagrados en la Carta de nuestra Organización debiera dedica~se stn tardanza a

encarar esta lSituación,encontrándole una solución eficaz y rápida.

De este modo, esperaP\os ver que los enormes recursos c!estinados al

desarrollo y acumulación de armas se reorienten hacia fines pacificos, y hacia

el desarrollo, en particular. Resulta paradójico observar que los países

incurren en gastos militares desenfrenados en un mundo en el que millones de

seres humanos son víctimas de unamisell:ia espantOSa. El inforMe üe 1992 sobre

e~ desarrollo humano revela quéUDa simple reducción dei 3' de los gastos

militares de todos los países representaría un dividendo de alrededor de

1,5 billones de dólares en favor ele la paz.·

La pazyla sequridad internacionales constituyen un todo indivisible y,

por lo.tant.o, la comunidad internacional debe consagrarse en la actualidad

igualmente ydeiftaDoradecis1va a poner en práctica las medidas de seql1ridad

colectiva inscriptas en la Carta de las Naciones Unidas. En efecto, aunque la

estructura bipolar de nu.estro mundo haya sido superada y el espíritu de

entendimiento comienCe a regir de manera más pronunciada ras.relaciones entre

las·nacioneis, siquen existiendo conflictos y focos de tensión que requieren por

parte de todos nosotros un esfuerzo más sostenido. I.a ausencia de una solución

justa y global para el problema del pueblo palestino puede comprometer la

esperanza de que l~ región del Oriente .Medio se beneficie de esta nueva era de

distensión en las relaciones internacionales. Formulamos igualmente un

llamamiento sincero a los Emiratos AraboaUnidos ya la República Islámica del

Irán para.quesolucionenelconflit:to .relativó a las islas de íos Emiratos en el

marco de los principios. de bU&Julvecindad,apoyandose en los memorandos y

tratadoli firMados.pQl' los dos países hermanos cO:Delfindeque la región del

Golfo no se vea nuevamente envuelta en la tensión y l~s incertidumbres.

Si se reconoceh~yque la. tendencia general de las relaciones

internacionales, es 8,. favorecer ·una seguridad igual para to.oos los Estados,.

también t.'Je·ha demostrado claramente que la seguridad. internacional en sus

-----~-C..
-

..:...-_
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dife~entes ~omponentes incluye otros aspe~tos además ae aquellos directamente

vinculados con los armamentos y el desarme. Así, pues, el mejo~amiento ae las

relacioD9s ent~e las grandes Potencias ha abierto perspectiv~3 ciertas para la

solución de todos los conflictos y focos de tensión en el mundo con la óptica

de favorecer el advenimiento de un nuevo orden mundial que sustituya al

enfrentamiento de varios decenios por una era de cooperación y de

entendimiento entre las naciones.

Dentro de esta misma perspectiva, Túnez consaqra sus esfuerzos al

mantenimiento y al establecimiento de la paz tanto en.Af~5,ca como eu Eurgpa y

en Asia, bajo la éqidade las Naciones Unidas, trabajando deconsuno con los

países rib~reños del Mediterráneo para hacer de esa cuenca una zona de paz,

de concordia y de cooperación con el propósito 4e sentar allí las bases de

una nueva forma de relaciones entre Europa yel Magreb. Del miSMO modo,

1!stafirmemente resuelta a co:n,t1nuar su acción en el marco del diálogo del

Grupo "5111ás S" en la pe~spectiv21de in.staurar un modelo de cooperación

Norte-Sur.

Nuestro mundo será mejor el día en que se sustituyan las amenazas

Iltilitaresl'no militares por una cooperación mutuamente venta'osa y por una

segurictadgarantizadapara t~dos. L05 objetivos de la Carta de las Naciones

Unidas siguen siendo factibles y la condición ne~esariapara ello es el

compromiso sincero de todos nosotros.

Sr. AZIlCIg (Nigeria) (interpretación del ill1glésla Mi delegación

hace uso de la palabra por segunda vez para referirse al tema de la paz y la

sequridad.internacionales.

Las lfaclones Unidas fueron establecidas hace c.asi medio siqloen un

período de guerra. l)eall:Í su legítima ,preocupacionpor la paz yla 5eguridad

internacionales. El Art;Ículo ••], .. 4e la Carta· establece en. el párraf~ 1 que uno

aelos propósitos aela Organización. e~ mantener la paz y la seguriaaa

. internacionales, y que· con t~l fin hay qU8.to...ar medidas para:

" ••• pl'9veu,ir y. eliminar. amenazas a la paz, y para suprimir actos de
! .

agresi.ónu otros quebrantamientos ae la paz; y ••• el ajUste o arreglo ae

controversias."
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En los 48 años de su existencia las Naciones Unidas han tratado de

cumplimentar los propósitos para los cuales fueron fundadas. La Organización

ha servido como faro par~ discutir los temas propios d0 la seguridad

internacional y ha luchado por mediar en situaciones de conflicto cuando así

se lo han pedido loe Estados Miembros. Sin embargo, la efectivid~d de la

Organización quedó limitada en el pasado como consecuencia de la guerra fria

que paralizó al Consejo de Segurided, el órgano princinal al que le incumbe la

responsabl1ida~primordial del mantenimiento de la paz y la seguridad

internac~onales.

Con el fin de la rivalidad Este-Oeste las Naciones Unidas deben dedicarse

a cumplir con la visión de sus fundadores. Por ello, son oportunas las

propuestas del Secretario General contenidas en el informa "Un Programa de

Paz". Las sugerencias incluyen mecanismos oficiosos de las Naciones Unidas

para ~a prevención de conflictos tales como la diplomacia preventiva y la

gestión de los conflictos. Otros conceptos tales como el establecimiento de

la paz representan nuevas perspectivas sobre l~, medios de lograr que este

período posterior a l~ guerra fría disponga de mecanismos na sólo para

prevenir conflictos sino para fomentar y sostener la paz.

Tomamos nota~on satisfacción de q~e las propuestas del Secretario

General también contienen otros importantes elementos que hasta ahora habían

quedado relegados a un segundo plano. Uno de dichos elementos es el papel de

las organizaciones regionales en la prevención de los conflictos y en el

mantenimientQ de la paz. A pesar de que el Capítulo VIII de la Carta reconoce

los acuerdos regionales, éstos no habían adquirido un carácter predominante y

las organizaciones regionales no se habían utilizadb de manera efectiva para

el mantenimiento de la paz a pesar de ciertas ventajas mánifiestas como la

familiaridad con la zona del conflicto. Al mismo tiempo que reconocemos que

no todoslol!J conflictos puedenbenefic:iarse de los acuerdos regionillos a.que

se hace referen~ia en la Carta, creemos que debiera alentar.se ."asistir con

recursos a aquellas organizaciones regionales que han emprendido o están

em~rendiendo papeles de mantenimiento, de la paz, de conformidad con la Carta.

Un elemento para el resntenimiento de la paz y la sequridad internacionales

es la lií'llitación de 10$ armamentos. Por ello, opinamos que el informe

"Un Programa de Paz" debiera. enriquecerse más aún con un debate acerca del

importante papel que el (l.es~rme puede desempeñaren el fomento de la paz y la
, , , J

seguridad.
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La comunidad mundial atinadamente se h~ preocupado durante l~rgo tiempo

por las amenaJas militares para la paz y la seguridad. Sin embargo, existen

otras amena.li. para la pa. y la segud,dad c¡ue aunque menos dl'amáticas CJue la

aCWnulaclón de armas .on igualmente .importantes. La pobre.a, las privaciones

sociale., la degradación del medio ambiente y el subdesarrollo pueden también

conducl~ a perturbaciones soc~al.s con con.ecuenci~s para la .eguridad d8 un

Estado y sus vecinos. La conaecuencia lnmediatapuede .er la migr~clón masiva

c¡uo impondri~ una pesada carga a los servicios soc1ales y~••eguridadde los
• /," - 1,

Es.tados que brindan el as11o. La delegAción de Nigerla cree «¡ue la comunidad

internacional debe trabajar asiduamente para hacer frente a los factores

sociales y económicos que impiden la realización.de lo. propásitos y

pr,bicipios. tan bien consagre.dol!l en la Carta. (le las Naciones Unidas •

ti
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L~,creciente brecha económic~ entre el Norte rico y el Sur empobrecido

también podría plantear una amenaza a la paz y la seguri~ad internacionales.

La delegaci6n de Nigeria cree que la comunidad int~rnacional debe tratar con

urgencia todas estas cuestiones no militares, que tienen relaci6n directa con

la paz y la seguridad dentro de los Est~dos y entre ellos. . El clima político

es ahora sumamente auspicioso para promover acuerdos sobre los r~cursos

ahorrados gracias al desarme para asistir a los países pobres en sus esfuerzos

en pro del desarrollo. El ..:amino hacia la paz y la seguridad internacionales

no consiste solamente en la ausencia de guerra sino en la s~tisfacci6n de las

necesidades hum~nas básicas de codos los pueblos y Estados.

Sr. REFAOAT (Pakistán) (interpretación del inglés): Sr. Presidente:

Este período de sesiones de la Primera Comisi6n se celebra en un momento en

que el mundo está sufriendo c~!os importantísimos que suscitan un

se~timiento de optimismo y son a la vez causa de grave preocupaci6n. Por lo

tanto, resulta muy afortunado que, para este período de sesiones crucial,

tengamos a una persona con su vasta experiencia y capacidad diplo~lática como

Presidente de nuestra C~misi6n. Estamos seguros de que, con su direcci6n

sabia. y cl'lpaz,las deliberaciones de nuestra Comisi6n serán fructíferas y

llegarán a resultadu~ concretos y de amplio alcance.

Asimismo, deseo aprovechar esta oportunidad para transmitir nuestro

profundo agrac'lecimientoal Sr. Robert lotroziewicz par la habilidad y dedicaci6n
. .

conque presidió nuestraComisi6n el año pasado.

El horizonte político internacional parece haberse despejado en los

últimos años. El mundo ha pasado de los grilletes de la guerra fría a una

nueva era marcada por algunos acontecimie~tos positivos. Es una era que nos

ha presentado nuevas oportunidades para fortalecer la paz, la seguridad y 18,

estabilidad regionales e internacioriales mediapte el desarme, la DO

proliferacicin nuclear y las medidas. de fomento de la confianza, aunque nos

enfrentemos a much\)s viejos problemas y algunos nuevoS, tanto a nivel regional

como a nivel global.

Nunca podzíaresaltarse lo suficiente la importancia que el desarme, la

no proliferacicin Iluciear yelfomento de la confianza tienen para el.

mantenimiento de la paz y la seguridad internaciollalesyregionales. Al

respecto, resul'l;a primordial el objetivo de un programa global de desarme en
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loa plano. regional y mundial. Bl Pakistán acogió con beneplácito el acuerdo

entre los Bstados Unidos y la Federación de Rusia, que dará lugar a una

reducción drástica de sus arsenales estratégicos. Bstos acue~dos de Bmplio

alcance han tenido un efecto sumamente saludable en el ambiente ~eneral de la

seguridad internacional. Sin embargo, en laa situaciones que hoy todavía no

se han solucionado existe una acuciante necesidad de mayores reducciones que

lleven a la ~liminación completa de las armas nucleares. La atmósfera es

propicia Y los ~bjetivos ya no parecen inalcanzables.

A la eapera óel logro del desarme nuclear mundial, 10B Estados que poseen

armas nuclearea tienen la c~ligación de asegurar a los Estados que no las

poseen ~ontra el uso o amena.a con el uso de armas nucleares. En nuestra

opinión, las garantías de seguridad a los Estados no poseedores de armas

nucleares no deben estar condicionadas ni sujetas a interpretaciones

divergente. o arbitradas, y deben ser ilimitadas en su alcance, aplicación y

duración. Bn el clima propicio que prevalece hoy merced a la conclusión de la

guerra fría, no puede haber razón alguna para que esas garantías no. se

otorgUen a los Bstadosque no poseen armas nucleares en forma incondicional y

de modo jurídicamente vinculante. Mi delegación presentará. una vez más este

año un proyecto de resolución, y esperamos que se logre un progreso concreto

posterior en la CODferenc~a de Desarme respecto de este tema particular.

Un objetivo apremiante y vital del desarme nuclear es la aceptación por

todos loa Batac!osde una proscripción permanente de los ensayos con armas

nucleares en todos los ambientes y para siempre. El PakistáD ha prestado su

pleno apoyo a la iniciativa de canvertir el Tratado de Prohibición Parcial de

Ensayos en un tratado sobre prohibición completa de los ensayos nucleares. En

el ínterin, opinamos que la concertación de acuerdos sobre prohibición de los

ensayos nucleares entre Estados de la misma región en diversas partes del

mundo, no solamente actuaría como una importante medida de fomento de la

confian.a, lino CJue también facilitaría la conclusión de un tratado de

prohibicióa completa de los ensayos.

Los enfoques regional y mundial del desarme se complementan entre sí y

deben persegUirse de manera simultánea para promover la paz y la seguridad

regionales e internaciona~es. La Declaración emitida al concluir la Décima

Conferencia en la Cumbre del Movimiento de los Países No Alineados, celebrada
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"I
en Yokorto en se~tiembre de eate año, recomendó el enfoque regional cop fas

siguientes palabras I
~'. :-

"Los Jefes de Estado o de Gobierno reconocen que los problemas de

seguridad son específicos de los regiones y la mejor manero de tratarlos

es dentro de un contexto reqional apropiado."

Paro un qran número de Estados, loe amenazas percibidos o su seguridad y

lo necesidad de una preparación militar están sobre todo conectadas con las

condiciones que prevalecen en sus propias regiones. En ciertos aspectos, las

percepciones de amenazas y las inquietudes en materia de seguridad varian de

región a región. Así, un enfoque regional ofrece la manera más realista de

alcanzar un progreso significativo hacia el desarme. Mi delegación se

complace al obs,rvar que este enfoque está ganando terreno de modo constante,
,

según lo demuestra el aplastante apoyo a la resolución 46/361 de la Asamblea

General sobre desarme reg~onal, ~ue fue propuesta por el Pakistán en el

cuadragésimo sexto período de sesiones de. la Asamblea. Esta resolución se

aprobó por una abrumadora mayoría el año pasado, y esperamos que la que se

presentees~e año sobre el mismo tema logre un apoyo aún más amplio allanando

el terreno hacia una acción concreta en este campo.

El Pakistán considera que un proceso de limitación regional de armamentos

podría prever lo siguientel primero, medidas de fom~nto de la confianza

mutua,. segundo, esfuerzos tendientes a resolver las controversias pendientes y

acla[~r ¡os malentendidos; tercero, medidas para establecer un equilibrio

militar entre los Estados regionales mutuamente aceptable que, entre otras

cosas, podría lograrse mediante la renuncia a ciertos tipos de armas

avanzadas, topes· convenidos sobre fuerzas armadasconvencionales.Y creación de

zonas parcial o totalmente desmilitarizadas en tierra, mar y aire; y cuarto 3

establecimiento de mecanismos que faciliten las iniciativas sobre desarme y

seguridad, desarrollen nuevos enfoques que se pondrían a discusión y formulen

medidas concretas para su adopción.

El pakistánsigue ~omprcfu&tido con el objetivo de las medidas de DO

proliferación nuclear, qua~onBideramos pueden lograr credibilidad y

aceptación universales si üU ~bito y sus aplicaciones son generales y no

discriminatorios. Esa condieio~ se aplica tanto a la no proliferación nuclear

como a los esfuerzos por controlar la difusión de los misiles de largo

alcance y de alcance intermeáio.
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En vista de la atención renovada ~ue S8 centra actualmente en los

peligros de la proliferación nuclear, ~uiero reiterar una vez más ~ue estamos

dispuestos 'a aceptarcual~uier ré9~men e~uitativo y no discriminatorio que

contribuya a mantener al Asia meridional libre de armas nucleares. A lo largo

de los años, el Pakistán ha fórmulado varias propuestas destinadas a lograr

e.te objetivo, incluido el establecimiento de una zona libre de armas

nucleares en el Asia meridional. Esta propuesta ha sido retrendada por la

Asamblea General en reiteradas oportunidades desde 1974 y va ganando apoyo en

forma constante, como ~uedó demostrado en el cuadragésimo sexto período de

sesiones. Este año presentaremos nuevamente un proyecto de resolución sobre

este tema y esperamos que reciba el apoyo de una mayoría abrumadora que lleve .

a una total unanimidad sobree~ta cuestión particular.

En junio de 1991, el Primer Ministro del Pakistán propuso la realización

de consultas de cinco naciones, a saber, los Estados Unidos, la Federación de

Rusia y China, por una parte, y la India y el Pakistán, por la otra, para

asegúrar la no proliferación nuclear en la región del Asia meridional. El

Primer Ministro también propuso a la India arreglos bilaterales o regionales

sobre prohibición completa de todas las armas de destrucció~ en masa en el

Asia meridional y reducción mutua y e~uilibrada de fuerzas en consonancia con

él principio de la seguridad no dlsminuiday en un pie de igua~dad, al nivel

más bajo de armamentos. Nos sentimos alentados por la respuesta positiva ~ue

han dado a estas propuestas muchos países del mundo. Esperamos que la India

responda también en forma positiva, sobre todo a la propuesta de realizar

consultas entre las cincO naciones en ares de un régimen de no proliferación

nuclear en el Asia meridional.

.' .
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Nue~tras propuestas reflejan nuestro dese~ genuino de que los países del

Asia meridional concentren sus esfuer~~s en el desarrollo económico mediante

la conversión de los recursos, cambiando el destino de los que actualmente' se

asignan a la adquisición de armamentos para enfrentar las amenazas no

militares del subdesarrollo, la pobreza, la escasez'de alimentos, el
\ ".

. '. "

agotamiento de los recursos y la grave degradación del medio ambiente.

El Pakistán sigue convencido de la utilidad y la importancia de las

medidas de fomento de la confianza para reducir las tiranteces, promover la

limitación de armamentos yel desarme, fortalecer la paz y la seguridad
1

internacionales y regionales, resolver las controversias pendientes y

desarrollar relacion9s mutuamente beneficiosas y amistosas entre los Estados.

En el contexto del Asia meridional, el pakistán ha trabajado para

promover un clima de paz y estabilidad mediante la adopción de medidas de

fomento de la confianza y la solución pacífica de las controversias

pendientes. Dentro del marco de estos esfuerzos~ en agosto de este año el

Pakistán firmó con la India una Declaración conjunta sobre la prohibición

comple~a del desarrollo, la producción, la adquisición y el empleo de las

armas químicas. También hemos intercambiado con la India los instr\WIentos de

ratificación correspondientes .a los acuerdos sobre notificac~ónpor adelantado

de ejercicios militares, maniobras y movimi.entos de tropas y sobre prevención

de las violaciones del espacio aéreo. De conformidad con un acuerdo celebrado

entre el, Pakistán y la India en virtUd del ~ual ninguno atacará las

instalaciones nucleares del; otro, intercambiamos listas de dichas

instalaciones nucleares con ese país ellO de enero, de 1992.

El Pakistán adhiere plenament~ a los objetivos del proyecto de Convención

sobre las armas químicas, que la Conferencia de Ile.sarme ha presentado a la

Asamblea General.. Compartimos totalmente la decisión de la comunidad

internacional ,de prohibir para siempre este horrendo instrwnento.de guerra.

Sin ernhargo,el proyecto de cOnvención contienealgunasdlsposiciones que nos

causan preocupación. Seguiremos ~sperando que se examinen estas falencias, a

fin de garantizar una adhesión universal a este importante documento.

El Pakistánapoqjl plenamente el,conceptode la transparencia en materia

de armamentos, siempro que torne en cuenta en forma si..-ultéinea y amplia todos

sus aspectosconexose'!ntegralmente vinculados y que contribuya a fomentar la
.' .. .'

.. - . - " . ' ,. .. . .

confianza entre lOs Estados, en elilpeciala nivel regional, con el objetivo
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final de. garantizar la seguridad equitativa y no disminuida de los Bstados al

imenor nivel posible de armamentos.

La a~umul~ción de armamentos en diversas regiones del mundo obedece a una

serie d~ factore~. a saber, ~as controversias territori~les no resueltas, la

negación del derecho a la libre determina~ión,las~iciones de hegemonía

regional de los Bstados más importantes en el aspecto militar y la ocupación y, . .
la intervención milita~ extranjeras.

Por lo tanto, una de las cuestiones lftás importantea que debe abordar la

comunidad internaQional es la solución pacífica deloH conflictos y

controversias pendientes. Sólo de esta manera lograrían su objetivo esencial

las propuestas de transparencia en materia de armamentos yse fortalecería el

proceso tendiente al logro de la paz·y la seguL'idad regionales e

internacionales. La transparencia no es un fin en sí mismo.

No pueden aplicars/! con éxito l.as medidas de limitación de armamentos que

sean parciales, que aborden sólo aspectos selectos de una cues~ión

polifacéticaj que sean de naturale~a discriminatoria o que S9an

desequilibradaaen el tratamiento de los distintos elementos. Bsto ocurre en

especial con lass medidas que se concentran en la transparenc$.a en las

transferencias internacionales de armas, relegando aun plano diferente a

cuestiones igualmente im~rtantes, tales como la capacidad de producción local

de armam0ntos de 10$ Bstados, los arsenales existentes o la tran~ferencia de

la tecnología de armamentos.

Muchos Estados pequeños y medianos, que carecen de capacidad de

produ~qión local para la defensa, no tienen otra opción que la de depender de

las transferencias internacionales de armas para satisfacer sus necesidades

esenciales de seguridad., En algunos casos, p$rciben amenazas a su seguridad

qUEl provienen deSstados con gran capacidad de producción local para la

defensa. Esperantos sinceramente que continúan los esfuerzos para asequrar que

se amplie el 8mbito·delRegistro de Armas Convencionales para incluir estas

preocupaciones. que se comparten ampliamente.

No puede justificarse la gran disparidad entre los gastos en armamentos de

los Estados militarmente poderosos y los de otr~s Estados. Por consiguiente,

los Estados que poseen grandes arsElnales militares son los que deberían iniciar

la reducción de los presupuestos militares. Al real1zar8e esfuerzos para

Digitized by Dag Hammarskjöld Library



Español
lüV13.1sr

A/C. 1I471PV.14
-48-

Sr. Refagat, Pakistán

reducir los gastos Illilitares, debe prestarse debida consideración a las

preocupaciones Qe seguridad de los Estados pequeños y vulnerables.

Recientemente, en la Décima Conferencia en la Cumbre de JefpS de Estado o

de Gobierno del Movimiento de los Países No Alineados, a la que me referí

anteriormente, el Primer Ministro delPakistán propuso que los Estados

ribereños e interiores del Océano Indico se reunieran para deliberar sobre las

condiciones que prevalecen en la región del Océano Indico y convenir medidas

para preservar y promover la pa:z: y la estabilidad regionales. A nuestrQ

juicio, dicha conferencia complementaría los esfuerzos en curso dentro del

marco del CO~j\itéEspecial del Océano Indico para establecer una zona de paz en

la región .del Océano Indico. Esperamos que' sea posible celebrar la.

conferencia propuesta de los Estados ribereños e interiores del Océano Indico

en un futuro próximo.

Es motivo de grave preocupación el despliegue de armas emplazadas en el

espacio y dirigidas contra objetos que se encuentran en el espacio o en la

Tierra~ El peligro cada vez mayor de la utilización del espacioultraterrestre

con finee~ilitares como resultado de los avances científicos y tecnológicos

nos llovaa c::reerque el régimen j\llridico existente, que impone algunas

restricciones alaut!lización del espacio ultraterrestre. con fines pacíficos,

no basta para prevenir una carrera de armamentos en el espacio. Es importante

fo~talecer las:normasjurídicas existentes yoOmplemantarlas ~c,n nuevas normas,

de mOdo tal que el espacio ultraterrestre quede reservado sólo para fines

pacíficos. En este contexto, uni! mayor transparencia en las actividades de

las Potencias espaciales servi,ría como una importante medida de ~omento de

la confianza.

La utilización de las técnicas de ,teleobservac'ióny vigilancia basadas en

el espacio brindan hoy un.a oportunidad Singular para ,la verificación de los

acuerdos de desarme. Esta capacidad. ha quedado en posesión exclusiva de unos

pocos ESt,adostécnológicamente adelantados. Creemos· que estas técnicé:ls.deben

ponerse a Clispósic:1ón de todos los países sobre, una bi!ise equitativa y no

discrimina~oria,p~;conCluctode una institución internacional adecuada.
. ,-:, .<.,'.:., < -"', . ",.

A nuestro ju.i.ci.ti, las Naciones' Unidas son el ·foroidealpsJ,"a depatir y

examinar 'lasmedidas Cle desarme. rCle fomento de la seguridad. También pueden.

actuar como catalizador en ·la esfe.ra del desarme regional alentando a 10.s
. . " - .'

Estados'individualesmediante sllpapel,de asesorami.ento.
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,
El advenimiento de una nueva era nQ$ ha brindado nuevas oportunidades de, .construir una base firme parael·mantenimiento de la paz y,la seguridad

. internacionales'. . Si bien el colapso del sistema bip91ar no garantiza por sí
mismo una paz internl,\cional justa'yduradera, ha abierto un nuevo panorama
para construir un nuevo orden internacional justo, equitativo, progresivo y. '. . ..basado en losprincd.plos de la Carta de las Naciones Unidas, en especial en
10s,pJ:inci,piosde laigualdadsoberariá, 'la no in'erencia y el 'arreglo pacífico
d~controvers.i.as. lU finald,e la guerra fría' ha me'jo~ado en gran med.i.da las
perspectivas de desarme, no prQliferac:.i,ónyfomentodela confianza, que deben• o,'

, " '\

procurarsés9bre una baso no, discriminatoria.. Los recursos liberados con el
desaZ::llIe cleben~edicarse a at:eleraz:: el c:redmiento económico y el desarrollo
general ,de 1015 países en desarrollo.

levanta 12.35 horas.
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